THE YAW DIALECT OF BURMESE

John Okell
1. Introduction

It was no doubt his admitted lack of information which
made Forbes (1881:56) think that the Yaw dialect of Burmese was
'certainly unintelligible to any Burman. In fact, as Houghton
(1897:456) and Taylor (1921:91) observe, Yaw had few differences
from Standard Burmese. A British Settlement Officer reported
that, 'at first, the dialect is difficult to understand, but
after a few days one finds oneself speaking it and it presents
no difficulty' (Abigail 1932:6).

Few and unspectacular though the differences are, they
are important, as they place Yaw (YW#) several steps closer than
Standard Burmese (SB*) —- or any of the recognised dialects —-
to Written Burmese (WB*), and this feature makes it a valuable
ingredient in comparative studies.

Despite its importance in this respect, Yaw has not
been described in any detail till relatively recently (Kya Htin
1969:; Yabu Shiro 1980). Ono (1969) allows just over a page to
Yaw, and earlier studies went no further than noting a few forms
in comparative lists (Buchanan 1799; Houghton 1897; Grierson
1928; Taylor 1921). A description in English, and a comparison
with Standard Burmese and Written Burmese has been lacking. I
was fortunate in being able to record two texts of spoken Yaw in
Burma, and to have the assistance of the speakers in transcribing
them. These texts, supplemented by my informants' answers to
queries, provide the material for the outline description
presented here.l

1.1 Features of particular interest

For many, the most spectacular feature of Yaw is its
rhymes /ak/ and /ay/, corresponding to Standard Burmese /e?/ and
/in/. (For systems of transliteration and transcription see
Okell 19T71.) Yaw not only reflects more closely the sk and an
of Written Burmese, but also -- with occasional lapses —-- has
velar closure for both. It also has velar closure in its YW
/auk/, WB ok, SB /au®/, though not, curiously, in its YW /aun/,

* These are the abbreviations used in tables and examples. (Ed.)
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WB on, SB /aun/. For the standard array of eight final consonants
in Written Burmese, none of the other major dialects now has
anything more than glottal stop (for Written Burmese obstruents)
or nasalised vowel (for Written Burmese nasals). In these
circumstances, Yaw's velar closure is a remarkable relic.

Yaw has also not yet allowed initial, or medial /w/
to alter the quality of the following vowel.

For WB at  an  wat  wen
and ap  am  wap  vam
where SB has /a? an wu? wun/
Yaw stoutly preserves /e? €n we? wen/

One other point worth mentioning here is the consistency
of the Yaw rhyme /e/ (rarely /e/) for Written Burmese afif. Like
the reflexes of this rhyme in other dialects, Yaw's consistency
shows how eclectic Standard Burmese has been with its /i/, /e/
and /e/ realizations.

1.2 Location and numbers of the Yaw

My informants said the main town centres of the Yaw
are at Yaw itself, and at Htl-1In and Gan-giw, which places
them at the head of the Myit-thi valley, with the Chin Hills on
the west, and the Pon-daung and Pon-nya ranges on the east —--
a geographical setting that might be expected to isolate them
somewhat. This location is confirmed by Kya Htin (1969:1L2)
and by the Swe-zon kydn (1970:2). The Linguistic survey of
Burma (LSB, Webb 1917), however, records the majority on the
plains side of the watershed, 'between Saw and Seikpyu', with
a few outliers further north on the western edge of the plain,
reaching as far as Kani on the Chin-dwin river.

It is difficult to reconcile this discrepancy without
a further survey. Some of the more obvious possibilities are
that respondents to the LSB questionnaire in the valley, which
the survey did cover, did not fully understand what was being
asked; or my informants, being valley men, may have been
unaware of the numbers of Yaw on the plains side; or there may
have been appreciable population movements in the sixty years
since the survey itself. There is also mention in the literature
of a group of Yaw who fled to the upper Mi valley in the Katha
District (Harvey 1925:262) and of two Yaw villages way up near
Myit-kyl-na (Webb 1917:33).

The present number of Yaw speakers is unknown. The
LSB (Webb 1917:55) recorded over 24,000. This stands in marked
contrast to the Census (1933) figures, but these can hardly
claim serious consideration anyway, in view of their incredible
fluctuations: in the five decades from 1891 to 1931 they give
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370, 5, 0, 2 and 877 respectively! The low response to the
Census (1933) is presumably due partly to uncertainty over the
criteria that qualify one'as a Yaw, and partly to a reluctance
to idengify oneself as a Yaw anyway (Scott 1900:569; Hardiman
1912:29).

1.3 Background

The antecedents of the Yaw are obscure, and have
attracted some divergent speculations:

Dr Mason classes the Yaw as a Burmese tribe. In this he
is followed by Dr Cushing. Mr Houghton is inclined to
doubt the accuracy of this classification. The Shan
chronicles of M3ng Kawng (Mogaung) seem to claim them as
Shans, though perhaps they may be the Nora spoken of as
earlier owners of the land. They themselves have a legend
that they are descended from a clan of the Palaungs called
Parawga or Payawga. This in time was shortened through
Yawga to Yaw. There are still to be found Parawga sayas
among them, oracles or mages, who make their divinations
on the Tai cycle tables, which is significant. The common
folk say that the reason why their dialect differs from
Burmese is that they drink the water of the mountain
streams. ... The dialect is a hybrid, nearest to Burmese
now; possibly it was at one time nearer to Shan or to some
of the Chin dialects (Scott 1900:569)

Other writers choose one or other of the alternatives
offered here: primitive Burmans (Forbes 1881:56), from the
Irrawaddy valley (Houghton 1897:456), captive Shans sent from
Mogaung (Owens 1913:16), Burmese-speaking Chins (Taylor 1921:91),
or Chin-tainted Burmans (Saw Shwe Boh 1973:18) -- all indicative
of a notable absence of hard facts. Equally fanciful is the
identification with Tavoyan (Symes 1800:2, 235), and the attempt
to derive Yaw from Standard Burmese /Yd-nakd/ 'Shan' (Saw Shwe
Boh 1973:16).

The only real evidence one has for the origins of the
Yaw is the dialect, and the closeness of this to Standard
Burmese and Written Burmese indicates fairly strongly that as
Kya Htin (1969:1k41) suggests, the Yaw are nothing more exotic
than a group of plains Burmans cut off from the mainstream of
Standard Burmese development comparatively recently by a degree
of geographical isolation.

The 'Payawga' derivation sounds like a folk etymology,
based on the fact that the Yaw have a reputation for skill in
the magical arts, one form of which -- by no means a Yaw
monopoly -- is called /peyd-gd/ in Standard Burmese, from Pali
payoga. Among the many varieties of Palaung listed in the LSB,
none has a name resembling this word. Again, the idea that the
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Yaw once spoke some more distant or unrelated language (Chin,
Palaung, Shan) and subsequently adopted Burmese is an implausible
explanation of the peculiarities of their dialect. Such
differences as there are between Yaw and Standard Burmese in
phonology, grammar and lexicon are not of a kind that can be
considered vestiges of an unrelated language. Nor are alleged
resemblances to Tavoyan persuasive.

In better documented times, there are records of a
kind of Yaw autonomy. There was at one stage a Yaw-lel-myd-wun,
with jurisdiction over the four towns of Pauk, Hti-1in, Saw and
Laling-shei, and each of these towns was governed by a saw-bwd
(shades of the alleged Shan connection). The Saw-bwd were
replaced by mybé-thagyl after a rebellion in the reign of Naung-
daw-gyl (1763-65) (Owens 1913:15f.), and at the turn of the
century the Yaw were still described as 'governed by chiefs of
their own, but tributary to the Burmans' (Buchanan 1799:224) —-
perhaps not wholly inconsistent with Symes' (1800:1, 235)
information that 'the Yoos are subjects of the Birman state,
and observe the same religious worship'. Their relative
remoteness from central government at this stage is perhaps
indicated by the attitude of the clerk who told Symes that they
were 'exceedingly ugly, having protuberant bellies and white
teeth'. My informants were, in fact, quite good-looking.

1.4 Source of material

T did not go to the Yaw area, but made some recordings
in Rangoon of unprepared speech by some students from Gan-gaw
who had arrived in Rangoon for the first time only a few days
previously. One recording describes some distinctive features
of the Yaw area and its people, and the second, by a different
speaker, is a folktale.
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2. Outline phonology

2.1 Phoneme inventory

2.1.1 Tones:

low [+/
high plain /¥
high creaky /*/
high stop /+?/ or [+k/
weak /a/

2.1.2 Rhymes:
open syllables
weak: °
full: i e € a o o u

closed syllables

nasal: ain ein €n ap in oun aun
stop: ai? ei? e? ak i? ou? auk
2.1.3 Heads:
with with
med /y/ med /w/
all but
g d b J Z by W
kK t p ¢ s Py ? (=/w-/
kh th ph ch sh © phy h (=/hw-/)
y 0 mn my
hyg hn hm hn hmy
? 1 w y r (1y)
h hl hw | (nly)

2.2 Phoneme description

As in Standard Burmese, except for:
/en, €?/: vowel lower than in SB /e?/

/ay, ak, auk/: final velar consonants -- the stop not
released -- clearly audible in slow speech, but sometimes
realized by nasalization and glottal stop respectively. The
vowel in /ay, ak/ is more open and back than in SB /an, a?/,
and close to the SB /a/ of open syllables. Given /auk/ one
would expect /aug/ to match, but it is not attested in my
material.

/(ly, hly)/: rare variants for /y, [/, used in formal styles.
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2.3 Comparison with Written Burmese

2.3.1 Tones: as for Standard Burmese

2.3.2 Rhymes:

open
WB i e ai a o ui u -
YW /i e € a o o u 9f
closed nasal \
WB in i afifi afl an am an on uin un um
YB /ein in en ay aun ain oun/

closed stop

WB %EkiE ac at ap
l)/

YW /ei? i? €

& &
|
|

ok uik t u

auk ai?
2.3.3 Heads: as for Standard Burmese

3. Notes

3.1 Phonemes

3.1.1 WB afifi corresponds regularly to Yaw /e/, but not also to
/i/ or /e/ as in SB, e.g.

WB W sB gloss

lhafifi, hlg hlg 'cart!'

safifi 6¢ di, di 'this'

khyafifi che chi 'cotton (thread)'
mrafifi; my € myl 'taste'!
krafifi, c€ el 'look'
tam-mrak-cafii: tabyak-st  tobye?-si "broom'

tacafifi: tozt tozl 'a bundle'
krafifi ce ci 'be clear!
nafifi: ne ni 'way'

cafifl s€ si 'be crowded'
prafifi pye pyi 'pyi (measure)'
prafiff pyé pyé 'be full!
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I did encounter a few words with Yaw /e/:

paccafifi: pyi?-sé pyi?-si 'thing'
man-kyafifi: mejé moji 'tamarind'
cafifi:—we: se-we si-we "meet'
tuin:-prafifi taln-pye taln-pye 'country'

There seems to be no environment feature corresponding
to the use of Yaw /e/ rather than /¢/; in the list above
the heads pr-, c-, and kx{khxf occur with both rhymes.

3.1.2 Initial and medial w do not affect the pronunciation of
the rhymes WB an, am and at, ap, as they do in SB, e.g.

WB W sB gloss
wam: wEn win 'stomach'
kam: ken kdn '"bank'
lwat lwe? 1u? 'be free'
tat te? ta? 'know'

3.1.3 Yaw has only /6/ where Standard Burmese has /6/ and
/8/, e.g.

sum:son: Oolin-6ailn folin-3alin  'thirty thousand'

3.1.4 The continuant series has some examples of aspiration
in words not aspirated in Standard Burmese, e.g.

mya: hmya mya 'be many'
' anam shnen snan 'side!
ggg' hgin pin 'draw’
lwam: hlwen 1un 'too much'

3.1.5 Loanwords from Standard Burmese occasionally cut across
the general pattern, e.g.
YW & SB /pyi-3G pyi?-sI ko-po-ré-fin/

for *YW /pye-6Ql pyi?-s& ko-po-ré&-fiy/ 'People's Trade
Corporation'

3.2 Morphophonemics

3.2.1 Voicing occurs, as in Arakanese, only with plain initials,
not with both plain and aspirate as in Standard Burmese, nor
with /6/, e.g.
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WB W SB gloss

ne-ta-ka ne-da-ga ne-da-gé 'staying'
ta-khu-khu tokhl-khi tokhl-gl 'something'
tha:tay thi-de tha-de '(they) place'
yokya:thak yauk-ca-thak yau?-ca-de? 'more than men'
18-pyui lu-byo lu-byo '"vachelor!
twe.phu: twé-phi twé-bl 'ever see'
1G-kri: lu-ji lu-j3 'elder'
pro-khyan pyd-chag pyd-jin 'want to say'
nhac-nam-cap hnshnen-ze? hnenan-za® 'sewn together'
'apo-chuh opd-sholin apd-zoln 'most abundant'
han:si: hip-61 hin-3% 'vegetable'

This feature reveals some aspirates that one would not
expect from Written Burmese and Standard Burmese:

lafifi-pan: lophap le-bin 'neck'
wam:puik wen-phai® win-bai? 'stomach'
ran-pat yap-pha? yin-ba? 'chest'

Possibly Written Burmese spelling has been altered
from a more etymologically correct form.

Some words in Standard Burmese have voiced initials
even when they are not in close juncture. Their counterparts
in Yaw often have voiced initials in the same way, but a number
have aspirate initials, e.g.

vozced TnZtzal irn Yaw:

WB W SB gloss

gwam: gwen gln 'cotton'

gui g0 gd 'goal!

khwa ewa ewé 'fork'

dhat de? da” 'relic!

byuin: byalin byalin 'paddy bird, egret'
khye: je i 'dirt!

Jhe: z& 7.8 "market'

chak-krui: zak-cd ze?-cd 'reins'
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Aspirate initial in Yaw:

khon: khaln galn 'head'

dha: tha da 'knife'

bha, bhay pha, phe ba, be 'what? which?!

bhon :bhi phalin-phi  baln-bi 'trousers'
(sic)

bhu-ran pheyay bayin 'king'

bu: phil bl 'gourd'

bhi: phi bl 'comb'

khyit chei? jei? "hook'

khrui cho Jo 'horn'

khyok chau? Jjau? 'chasm'

Jhi:sI: shi-el z1-31 'wild plum'

There is hardly enough evidence here to sort out the
various factors involved. Some of the Yaw voiced initials can
be accounted for by being loans, e.g.

/gd/ from English goal
/de?/ from Pali dhatu

others may have been voiced in Standard Burmese by the formative
voicing and then borrowed in this form into Yaw (e.g. /ewd/) --
assuming, on the evidence of words such as Yaw /chei?, chau?/,
that the voicing formative does not operate in Yaw. Others again
have probably been voiced in Standard Burmese by close Jjuncture
and later lost the first syllable but retained the voicing (ef.
e.g., the older forms, Written Burmese: ﬁ:khoﬁ:,ﬁ:khrui). In
Yaw the first syllable may have been dropped in the same way,

but no voicing remains as aspirate initials would not have been
voiced in this position.

Forms like Yaw /th3, phll, phe, shi/ are the most
interesting. They could well be survivals of a hypothetical
period when Burmese had no voiced obstruents. By this theory,
voicing has supervened in Standard Burmese while Yaw holds out
against this development. Such words also suggest an explanation
for the otherwise bizarre spellings of Written Burmese.

3.2.2 Weakening and induced creaky tone occur much as in
Standard Burmese. (See the texts for examples.)

3.3 Grammar

3.3.1 Particles seem to match those of Standard Burmese closely.
Two with not quite regular reflexes occur in the recordings.
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In Written Burmese and Standard Burmese both have different
forms for colloquial and formal styles.

WB WB ™ sB SB gloss
nai. nhan. né né hnin 'with'
la: lo 13 1a 13 (interrog.)

Yaw /na/ corresponds to Arakanese, Tavoyan, and In-tha
/na/; Standard Burmese is the odd man out here. Yaw preserves
the older form /15/ which is not used in colloquial Standard
Burmese and even in formal Standard Burmese is being ousted by
the colloquial /13/.

3.3.2 Some selectives show different forms from Standard
Burmese:

WB ™ sB gloss

safifi 6¢c di, di '"this'

bhay, bha phe, pha be, ba 'which?, what?'
da tha da 'that (thing)'
san Oaq Oin 'that (year)'

Of these, the first two show regular correspondences,
with Yaw voicelessness for Standard Burmese voicing. The last
item is rare in Standard Burmese; it is not used in colloquial,
but occurs in older literature, and then only with the noun
nhac 'year', Yaw preserves it in speech.

3.4 Vocabulary

There were a few items that differed from Standard
Burmese.

3.4.1 Forms which appear not to have cognates in Standard
Burmese:

w SB gloss
ré-dapg poun-byin 'story!
kezauk-kozak omya-ji 'much, a lot'
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3.4.2 Forms with different meaning or use in

Standard Burmese:

W SB gloss
eln-hmf € khan 'greet, welcome'
cf. €, hmh 'visit, do!
loun-gwan loun-ji 'lon-gyi'
cf. kwin ‘eircle!
si-shay si-zin 'arrange'
cf. shin 'set up, set out'

Other vocabulary items are listed in Kya Htln (1969:

152f.) and Yabu Shiro (1980:169f.)

4.  Recordings

The following two texts are extracts from the
recordings mentioned in the introduction, the lower line showing
the Standard Burmese equivalents. In the transcription of the
Yaw version, the rhymes /auk, ak, ag/ are written /au?, a?, an/
where this seems closer to the actual pronunciation on the
recording. Irregularities such as the occasional voicing of
aspirate initials, presumably the result of Standard Burmese
influence, are marked with a (B) and shown as they are spoken.
False starts, where the speaker corrects himself, are enclosed
in square brackets. Sentences are numbered to facilitate
reference to the translation.

4,1  Texts

4.1.1 Yaw customs: courting and hospitality

(1) (B) GO pyd-chapg-da-gd L[Gén-gd-ne-ma [i-d€ ol
(1) GG-pyd-jin-da-gd  [GAn-gd-ne-ma [1-d€ o]
Yd-ne-ma [1-d€ lu-byo hlé-d€ deslé-1& phyi?-pa-de
Yd-ne-ma [1-d¢ lu-byo hlé-dé delé-1& phyi?-pa-de

(2)
(2)
Yd3-ne-ma [{-d€ ka-14-063-de
Yd-ne-ma [1-d€ ka-14-33a-de

Lu-byo hlé-dé delé-gé phe-lo-12 sho-d5 ceno-dd
Lu-byo hlé-d€é delé-gi be-lo-1t¢ sho-d5 ceno-dd

ka-15-63
ka-15-33

sho-da-ga
sho-da-ga

oywe yau?-t€
oywe yau?-t€

ochein o - 1
ochein o - 1

Coywe yauk-t€
[oywe yau?-t€

ochein 96ak she-jo
achein 26€? she-jo
ka-14-03-de-ha
ka-14-33-de-ha

hneshe pe?-wen-jag-ma [{-d€
hneshe pa?-win-jin-ma [{1-d&

lu-byo-de-ha
lu-byo-de-ha

alé
al1é

opyo le-dE
spyo le-dé

[i-jé-de.
[i-jé-ae.
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-1
-1

(3) Cepyo le-dé o1& [i-da-gh
(3) Ceopyo le-dé slé fi-da-gi

o’ o/

opyo le-6wa-18 [i-yayn, opyo ein tak-te.
opyo le-dwa-16 [i-yin, epyo ein te?-te.

(4) opyo ein tak-16 [i-yag, opyo-nd ssgd pyd-ya-de.
(L) opyo ein te?-16 [i-yin, epyo-nf segd pyd-yh-de.

(5) opyo-ha la-dé lu-byo-daln-go, ka-14-6a-daln-go,
(5) epyo-ha la-d€ lu-byo-dain-go, ka-l4-3a-dain-go,
£-hken-bl segd pyd-de.
£€-hkan-bI ssgd pyd-de.

(6) &-lo €-khen-bl sogd pyd-dé skha-ma
(6) 2&-lo é-khan-bl sogd pyd-dé okha-hma

lepha?-ye-jén-d6 - othlii-6sphyip pe-hlo,
lephe?-ye-jan-dd - othli-deophyin pe-hlo,

Y3-ne-ma thwak-t€ p€-jén-hlo,
Yd-ne-hma thwe?-t€ p&-jan-hlo,

nau?-pl-d5-m4 thopak-ko, (B) omyd-sholin te-de.
nau?-pl-d5-hméd thepe?-ko, smyd-zoln te-de.
(7) Nau?-pl-d5-mA& &-lo é-khen sogd pyd-dé okha-ma-1%

~

(7) Nau?-pi-d3-hméd &-lo é-khan sogd pyd-dé okha-ma-18

©u-dd-ha lak-nid slou?-né pye?-t€ ochein-ye-16 mefi-phu.
6u-dd-ha le?-né slou?-né pya?-té ochein-ye-16 mef{-Dbu.

(8) Sogd pyd>-dé okha-ma, baln-go hpay-16-6o-lsgaiin,
(8) sSeogd pyd-dé skha-hma, bain-go pin-156-8o-lsgaln,
nau? tekhf-(B)gh slou?-ko lou?-pi-mé é-khen-d€ o1& [I-de.

nau? tekhi-gl olou?-ko lou?-pi-hmé &-khan-d€ o1é [i-de.

(9) &-tha-mA 6u-dd-ma-1% sogd pyd-yh-da lwe-ku-de.
(9) &-da-hmid 6u-dé-ma-1% seogd pyd-yh-da lwe-ku-de,

(10) Nau?-p}-d5 baln hgagy che-ché-pi-d5-mé é-khen-dé
(10) Nau?-pi-d5 baln gin chi-ché-pi-d5-mé é-khan-dé
0lé fi-de.

olé fi-de.

(11)
(11)

o’ M/

lspha?-ye-de pha-de ©auk-pl €-khen-de, pho-ywe-de
lophe?-ye-de ba-de ©au’?-pl €-khan-de, pho-ywe-de
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(12) Techi-ne-gé la-dé lu-daln-go-1%8 6u-dé-géd [Oc ne-ma
(12) Tochi-ne-gé la-dé lu-dain-go-1% 6u-dé-géd C[di ne-ma

[1-dé -1 teokha-gi, syay tokha twé-phl-dé-stain, twé-phu-6slo
[1-d€ -1 tekha-gi, oyin tekha twé-bl-dé-otaln, twé-bl- dslo

coun-(B)bd-69lo shak-shen-de, pho-ywe-de.

coun-bi-3dslo she?-shan-de, pho-ywe-de.
(13) £-6€ olé-ha Yd-ne-ma sho-18 [i-yap
(13) &-di olé-ha Yd-ne-ma sho-18 [i-yin

chi?-soya kaln-dé o1& tokhfi phyi?-te-16 sho-chag-de.
chi?-soya kalin-dé o1& teokhfi phyi?-te-16 sho-jin-de.

(14) Nau?-pl ophe-sme-ha sho-15 [{-yag-12
(14) Nau?-pl ophe-sme-ha sho-18 [{-yin-1g
g¢-lo ka-14-63-de ole la~dé achein-ma, 6u-dbd-gh
g-lo ka-14-88~-de ole la-d€ ochein-ma, Ou-dd-gé

©9bd ch-de: YD delé sne-nd sho-186 fi-yapn wen myauk-ch-de.
6obd ca-de: YD dolé sne-né sho-16 [{-yin win myau?-cia-de.

(15) &-lo ka-14-63-de ole la-dé schein-ma. Ou-ddé-ha sd-zd si
(15) &-lo ka-18-33-de sle la-dé schein-ma 6u-ddé-ha sd-zd si

ei?-ya wap-de?-t€ o918 [i-de.
ei?-ya win-da?-t€ o1& ji-de.

(16) Ka-14-63-de ole la~dé ochein-ma
(16) Ka-14-33-de ole la-dé ochein-ma

ka-14-0a-de-n& [Osbd-ghd o -] 6sbd ci-de sho-16 [i-yany,
ka-14-38-de-n€ [Osbd-géd o -1 Oobd ch-de sho-16 fi-yin,

Ou-d6-go pyo-byo Jwag-[wapy ne-ze-chagp-de,
Ou-dd-go pyo-byo [Win-[win ne-ze-jin-de,

lwe?-1we? 1le?-1e? ne-ze-chag-dé ©6sbd.
lu?-1u? la’-la? ne-ze-jin-dé ©sbd.

(17) Hta-jatn-hmb6-16 £€-6¢ sphe-sme-de-ha
(17) Da-jafin-hmé-16 &-di ophe-sme-de-ha

sho-18 fi-yap-1t 6u-dd-ha-nd Ou-ad
sho-16 [i-yin-18 6u-db-ha-n€ 6u-dd

waln-phwé-16-6o-lagalin, lu-jl-chapg
waln-phwé-16-8o0-1lagalin, lu-ji-jin
waln-phwé-16-6o-1lagalin, tha-hméd mehou? s5-z3 si-zi

> -

waln-phwé-16-3o0-1logalin, da~hmi mohou? s5-zd si-zi

14

. ? P4 Pl ~
ei?-ya wap-d€ sne-na-6o-lagaun,

. ?_ . Pd - 2 a l S
ei?-ya win-d€ sne-nE-do-lsgaun,

211



ou-dé-ha lwe?-1lwe? le?-1e? [0 04 e -1 67 Oomi-de-go
0u-dd-ha 1lu?-1u? 1a’?-l1a? [0 63 e -] 061 Osmi-de-go

pyd-khwiyp pe-thi-de.
pyd-gwin peé-tha-de.
(18) &-tha sho-16 [fi-yap Yo-ne-yé lu-byo hlé-dé ds1é
(18) &-da sho-186 fi-yin Yo-ne-y€ lu-byo hlé-dé de=1lé

phyi®-pa-de.
phyi?-pa-de.

4L.1.2 The tale of the tiger and the elephant

(1) [ré-doln-géd ca-néd shag-gé [i-de kwé.
(1) [fé-dolin-gé cd-né shin-gé fi-de kwé.

(2) &-tha 6u-dd twé-ja-dd, tegd pyain-yh-aun sho-pi-mi
(2) '-da 6u-dé twé-ja-dd, teogd pyain-yh-aun sho-pi-mé
cd-ga pyd-pyé-de.
ci-ga pyd-pya-de.
(3) & céd '"phe-lo pyain-jéd-mel?d' sho-d3
(3) & cad 'be-lo pyain-ja-melE' sho-d5
Cho -1 lak-pen-bap-bo-ma [Elak -1 sheyak-tei
Lho -] le?-pan-bin-bowma [le? -1 zoye?-tei
(B) omya-jl nd-ne-de kwa.
omya-ji nd-ne-de kwé.
(4) 2&-tha-go - ho shoyak-tei-go [6f -1
(4) 2-da-go - ho zeye?-tei-go [6G -1
'Map o0en-gé kalin-15 - mig-gh pyen-hnain-aun
'Min o6an-gi kalin-1& - min-gé pyan-hnain-aun

lou?-hnain-mel3, pa-gh pyen-hnain-aun lou?-hnain-msl3'
lou?-hnain-meld, pa-gi pyan-hnain-aun lou?-hnain-msla’

sho-bl lou?-cé-d5,
sho-bl lou?-cé-d3,

éS; Chewa -1 :M§n—g§ oyan o kwe' 16 pyd-de - shag-go.
5 Chewa -1 Min-ga oyin o kwe' 16 pyd-de - shin-go.
(6) &-tha cé& shag-gé o-yd.

(6) ¥-da cA& shin-gé o-y>.

(7) Teokha o-d3 C[ho -] sheyak-te-gé enig-ken

(T) Tekha 0-d3 C[ho -1 zeye?-te-gA onin-kan

shu-ne-ya-gl-ne-pi-d5-méd tei?-6wi-de.
shu-ne-ya-gé-ne-pl-d5-méd tei?-6wi-de.
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(8) Nau?-tokha o-lai?-t3 [ho -] tegaun hnskaun
(8) Nau?-tokha o-lai?-t5 [ho -1 togaun hnskaun

thé-pyen-(B) dwi~de.

thé-pyan-3wa-de.

(9) Nau?-tokha o-lai®-t5 Oolin-l8-gaun, 18-pi-she-kd-gaun
(9) Nau®-tskha o-lai?-t5 6olin-lé-gaun, 1l&-pi-she-kd-gaun
pyen-6wa-de-le.

pyan-8wa-de-le.

(10)
(10)

g€-nau? cé-d5 [ho -1 shoyak-te-gi shmya-ji-ha-go:
g€-nau? céd-d5 [ho -1 zoye?-te-gd omyd-ji-ha-go:
skoun mepyen-(B)bl-le.

skoun mepyan-bi-le.

(11)
(11)

cid 'Ne-oln kwa: mag o-da Ooln-kha si-6wa-bi.
céd '"Ne-olin kwad: mIn o-da Oolin-ga si-dwa-bi.

™’ 7

ga o-phslé  yau®-pi' sho-pl-dd-mé, ca-gh-ne-pi-ds5-mi
pa o-bd shlé yau?-pi' sho-pl-d5-hmi, cid-gh-ne-pl-d5-ma

tokha-dg-né o-pslai?-ta.
tokha-dg-n€ o-pelai?-ta.
(12) C[Shoyak-oun-ma ho -] lak-pen-bag-ma sheyak-ha
(12) [Zsye?-oun-ma ho -1 le?-pan-bin-ma zsye?-ha

togaun-mé mecen-(B)blU: pyen-(B}3wa-de.

tegaun-mé mecan-bli: pyan-dwa-de.
(13) & c8-d5 ou-dd osé-sholn kod{ thi-da-gd Cheowa -]
(13) & cé-d5 6u-dd osh-zoln kodi thi-da-gé& Chewa -]

'Mag-ga [olun-18 f{-yap, mag-go pa sa-me;

'Min-gé& foun-16 [1-yin, min-go pa sa-me;

na-gi [oun-18 [i-yay, mag-gé gh-go sa' sho-pl-mi
pa-gi foun-16 [{-yin, min-g& pé-go sia' sho-pi-ma
g€-tha-myd [hewa -1 lou”?-tha-da-le.

g-da-myd [hewa -1 lou®?-tha-da-le.

(14) C& cé-d5 heowa -1 nau? cé-d5
(14) C& cd-d5 howa -1 nau? céa-db

'"Phe-né-gh-ne-bl sd-hma-18' sho-d3
'Be-né-gh-ne-bl  si~hma-18' sho-d5

'[Khun-neyak emég-go hewa — ch&én-6a -1
'[Khun-neye? min-go hewa - chan-3a -]

khun-nsyak-ko mig-go pé-me kwe: oyak-shaln
khun-nsye?-ko min-go pé-me kwe: oye?-shaln

khun-neyak pé-me' sho-pi-d5-mé lou?-ci-d5,
khun-neye? pe-me' sho-pl-d5-mé lou?-cé-d3,
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(15) & - shag-gh-lg cen-ya-moya-ni Ou-gi thap-ya-de
(15) & - shin-gh-1% can-ya-moyid-nf Ou-gi thin-ya-de
fauk-6wa-pl-m4d [khun-neyak si-kha-1g8 -1 khun-neyak

fau?-6wa-pl-md C[khun-neye? sfi-ga-18 -1 khun-naye?

si-mé yak-ko-1% Ou-gé hmyo-ne-yéa-de.

si-mé ye?-ko-1l8 Ou-gi hmyo-ne-yi-de.

(16) ‘'pa-d5 ©e-dd-hma - cd-de sd-pi-kha-ma' sho-pi-mi,
(16) ‘'ga-d5 6e-d5-hma - cid-de sd-pi-ga-mid' sho-pi-ma,

2

g-ma, C[ci-gid -1 shap-gh-lt po-ne-de.
g-ma, Lci-gid -] shin-gh-1% go-ne-de.

4.2  Translations

4.2.1 Yaw customs: courting and hospitality

(1) What I would like to talk about now is the way
courting is done in the Yaw region.

(2) Now, these courtship customs are that the young men in our

Yaw region -- by young men I mean boys who have come of age, boys
in their teens -- these young men have a custom of visiting the
girl.

(3) When they visit her they go into her house.

(4) and when they're inside they talk to her.

(5) The girl greets everyone that comes, and talks to him.

(6) While she is receiving him, mostly she will offer plain tea,
and always roasted beans -- the roasted butter beans that grow in

the Yaw region -- and jaggery.

(7) Then, when she is receiving him in this way, there is hardly
any time when she lays down her work.

(8) Wnhile talking, she will be spinning or doing some kind of
work -- that's the custom when receiving visitors,

(9) and it makes it easier for them to make conversation.

(10) They have this custom of spinning and preparing yarn while
they receive visitors.

(11) At the same time they drink tea and so on, and are very
friendly.

(12) Anyone who comes from outside the region too is treated in
this friendly way, just as if they had met and known him before.
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(23) This Yaw custom strikes me as very attractive.

(1L) Then, the parents too are pleased when the young men come
visiting -- it makes them happy, according to Yaw custom,

(15) They usually go to bed early when the young men come
visiting.

(16) The idea is that when the young men come visiting they
want them, if they approve of them, to have a good time, to be
at ease.

(17) That's why the parents either sit by themselves -- just
the older people together -- or go to bed early, allowing their
daughters freedom to talk without constraint.

(18) That's the way courting is conducted in the Yaw region.

4.2.2 The tale of the tiger and the elephant

(1) Long ago there was a tiger and an elephant.

(2) When they met the tiger suggested they should have a
contest.

(3) The contest was like this: there were a lot of mynahs in
a silk-cotton tree.

(4) They were to see which of the two had the strongest voice,
which one could make the mynahs fly away.

(5) So the tiger said 'You shout first' to the elephant.
(6) So the elephant shouted.

(7) The first time he shouted, the mynahs, who had been making
a terrible noise, all went gquiet.

(8) The next time he shouted one or two of them flew away.
(9) And the next time several more flew away.

(10) So then -- there were lots of mynahs, you see, and they
hadn't all flown off —-

(11) So then the tiger said 'Hold it now: you've had three
shouts. Now it's my turn to shout', and he let out one terrific

shout.

(12) There wasn't a single mynah left in the silk-cotton tree --
they all flew off.
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(13) So then —- they'd made this agreement at the very
beginning -- 'If you lose I'll eat you; if I lose you eat me' —-
that's how they'd fixed it.

(14) Then, when the elephant asked when he was to be eaten, the
tiger said he would give him seven days —-- he'd give him seven
days' grace.

(15) The elephant couldn't think what to do and just wandered
aimlessly about waiting for when the seven days were up.

(16) 'Soon I shall die, when the tigers eat me up', the
elephant thought, and he stood where he was and wept.

NOTE

1. It is a pleasure to record my gratitude to U Htdn Tin of
the Burmese Department of Rangoon University, himself a
Yaw man, for his help with my queries and for arranging
the recording session; and to Ko Hpdn Myin and his friends
who generously recorded for me.
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